Matriz para comentarios – Proyectos de NIMF para consulta de país, 2004

proyecto de nIMf: Directrices para los envíos en tránsito

Utilice esta tabla para enviar los comentarios del país a la Secretaría de la CIPF (ippc@fao.org). Sírvase revisar las instrucciones que figuran al final del documento. Ello facilitará en gran medida la recopilación de los comentarios y el trabajo que realiza el Comité de Normas.

1. Apartado
2. País
3. Tipo de comentario
4.  Sitio
5. Texto alternativo
6. Explicación

comentarios Generales 






comentarios eSpecÍficos






TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA






INTRODUCCIÓN






ÁMBITO 






REFERENCIAS 






DEFINICIONES 
México
Técnico

Editorial
Primera definición
Agregar el concepto de análisis de riesgo de plagas.
Para estar de acorde con el resto de la norma.

Artículo reglamentado
México
Técnico
2 definición, sangría 27
Cualquier planta, producto vegetal, lugar de almacenamiento, de empacado, medio de transporte, contenedor, suelo y cualquier otro organismo, objeto o material capaz de albergar o dispersar plagas de importancia cuarentenaria, que se considere que debe estar sujeto a medidas fitosanitarias..................................
Quedar completo y claro.

Peligro fitosanitario
México
Técnico

Editorial
9 definición
Plaga potencial de causar daño directo o indirecto a las plantas o productos de origen vegetales.
Para estar en concordancia con las demás normas.

Plaga reglamentada
México
Técnico

Adicionar este concepto
Quedar más completa la norma.

PERFIL DE LOS  REQUISITOS 
México
Técnico

Editorial
Párrafo 1, sangría 5
El comercio internacional puede conllevar a la movilización de envíos .................

La presente norma brinda proporciona las directrices.........................................


REQUISITOS






1. Antecedentes
México
Técnico
Párrafo 1, sangría 38
Las partes contratantes podrán aplicar las medidas especificas a este Artículo a los envíos en tránsito a través de sus  territorios sólo cuando dichas medidas estén técnicamente justificadas y sean necesarias para prevenir la introducción, establecimiento y dispersión de plagas.
Tener coherencia con el resto de la norma.


México
Técnico

Editorial
Párrafo 2, sangría 3
El envío que entre ingrese al territorio de un país, pase transite por él y lo abandone completamente se considera como envío en tránsito. Por lo general, ellos los envíos..................................
Mejor entendimiento.


México
Técnico

Editorial
Párrafo 3, sangría 10
Los envíos en tránsito que pasen a través de un tercer país conforme al control de aduana, también podrán transportarse abiertos en vez de cerrados, o su confinamiento puede cumplir los requisitos de aduana, sin llenar cumplir los requisitos fitosanitarios, previa autorización de la ONPF del país por el que se transitara el producto.
Quedar mas claro y especifico.


México
Técnico

Editorial
Párrafo 4, sangría 3
La presente norma atañe aplica tanto a los envíos que pasan a través de países solo bajo el control de aduana así como a los que están sujetos al cumplimiento de a medidas fitosanitarias adicionales mientras estén en tránsito. En todos los casos, es esencial la cooperación entre el servicio de aduanas y la ONPF para la implementación de un sistema de tránsito eficaz, sin poner en riesgo la fitosanidad del país.
Cuestiones de redacción.

2. Evaluación del riesgo fitosanitario para el país de tránsito






2.1. Información necesaria para la identificación del peligro
México
Editorial
Párrafo 1, última palabra 
Información necesaria para la identificación del peligro riesgo

-plagas de importancia cuarentenaria del país de transito
Complementar el punto 2.1


México
Técnico
Párrafo 1, viñeta 3 
- los tipos las clases de productos básicos en transito
Mejor comprensión.


México
Editorial
Párrafo 3, sangría 2
De identificarse peligros riesgos fitosanitarios, es posible que se precisen de medidas fitosanitarias o prohibición del tránsito.
Mejor claridad. 

2.2 Información necesaria para la categorización del riesgo
México
Editorial

Técnico
Párrafo 2
Entre la información que ha de considerarse Información que debe considerarse para la categorización  del riesgo fitosanitario figura:


Cuestiones de redacción


México
Editorial
Párrafo 2, viñeta 2
- tipo clases de producto básico
Mejorar comprensión.


México
Editorial
Párrafo 2, viñeta 3
- plaga reglamentada por cuarentenarias para el país de tránsito
Mejor comprensión.


México
Editorial
Párrafo 2, viñeta 6
- descarga y volver a cargar carga y descarga
Mejor comprensión.

2.3 Clasificación del riesgo fitosanitario de los envíos en tránsito






3. Manejo del riesgo fitosanitario para los envíos 






3.1 Tránsito solo de conformidad con los procedimientos de aduana
México
Editorial
Titulo
Tránsito solo bajo los procedimientos de aduana únicamente.
Mayor comprensión.

3.2 Tránsito con medidas fitosanitarias además de los procedimientos de aduana
México
Editorial


Título


Tránsito con medidas fitosanitarias además de los procedimientos de aduanas.
Mayor comprensión.

Complementar este punto.



Técnico
Párrafo 1
Si el análisis de riesgo  fitosanitario de los envíos en tránsito indica que existen riesgos fitosanitarios los procedimientos de aduana son insuficientes para disminuir el riesgo fitosanitario relacionado con el tránsito, la ONPF.................... 

· -inspección y verificación del producto básico

· instalaciones de aduanas designadas almacenamientos designados

· tratamientos fitosanitarios

· documentación fitosanitaria
Clarificación de las acciones.

3.3 Prohibición del tránsito






3.4 Rechazo de los procedimientos de tránsito
México
Técnico

Editorial
Titulo

Párrafo 1
Cancelación de la autorización de tránsito 

Rechazo de los procedimientos de transito

La ONPF podría puede determinar que.......
Mejor comprensión.

4. Responsabilidades






4.1 Responsabilidad del gobierno nacional 






4.2 Responsabilidad para con los envíos que transitan un país 






5. Medidas de emergencia para el tránsito






6 Recursos
México
Editorial

Técnico
Párrafo 1, sangría 5
La ONPF deberá contar con el personal capacitado, la un sistema de información ágil y veraz, la capacitación  continua, contar con las instalaciones  y el equipo apropiados para................ 
Ampliar la información.

7. Riesgos fitosanitarios para el país importador, que surjan del tránsito






8. Cooperación y comunicación






9. No discriminación






10. Revisión 






11. Documentación






instrucciones para el uso de la matriz 

Se recopilarán las tablas con los comentarios de tal manera que todos los comentarios del país sobre cada apartado (o incluso párrafo) aparezcan juntos. Las tablas recopiladas se remitirán al CN (y se incluirán en el IPP). 

Agradecemos que no agreguen o eliminen columnas ni que cambien su tamaño.
Título de las columnas y contenido que se prevé:

1. apartado

· Indica los títulos de los apartados tal como figuran en el proyecto de norma, además de una fila para comentarios generales.  Si se proponen cambios para los títulos de los apartados, ellos se indicarán en la columna “texto alternativo".

· En esta columna no habrán celdas vacías.

· Los comentarios generales se aplican a la norma en su totalidad. Los comentarios específicos se refieren a un apartado determinado del proyecto de norma, el cual deberá identificarse claramente.

· De ofrecerse diversos comentarios sobre varios párrafos de un mismo apartado, se sugiere que se agreguen una o varias filas. Se repetirán los títulos de los apartados en las filas nuevas.

· De no haber comentarios en un apartado, no se rellenarán las otras celdas en la fila o se borrará toda la fila. 

2. paÍs

· Para facilitar la recopilación de comentarios, deberá indicarse el nombre del país en cada una de las filas en la que se indica un comentario

· En esta columna no habrán celdas vacías.

3. Tipos de comentarios

Para cada comentario sobre apartados específicos del documento, se solicita a los gobiernos indicar claramente si el comentario se considera: 

· un problema técnico o sustancial sobre el contenido de la norma

· un asunto editorial 

· una cuestión de traducción.

Problemas técnicos/sustanciales

Son aquellos comentarios que sugieren cambios al significado de la norma, si los conceptos expresados o el contenido técnico no son correctos según el punto de vista del país que hace los comentarios. Abarcan problemas conceptuales, errores científicos, ajustes técnicos, etc.  Se deberá ofrecer un texto alternativo y una explicación detallada con el fin de facilitar el entendimiento y la tarea de revisión por parte del Comité de Normas.

Asunto editorial

Las ideas expresadas se consideran correctas, pero se puede mejorar la redacción (ortografía, uso de vocabulario, gramática o estructura de la oración) para esclarecer o simplificar el texto. No debe cambiarse el significado. Entre los ejemplos se incluyen:

· Se considera necesario incluir en la sección de definiciones de la norma un término que figura en el documento. 

· Es necesario cambiar una oración para que sea coherente con los términos utilizados en otra parte del documento.

· Se puede utilizar un término más claro que no cambie el significado. 

· Se puede simplificar la redacción. 
Nota: Todo cambio, aunque sea menor, que pueda alterar el significado del texto no se considera de tipo editorial, por ende, deberá clasificarse como técnico. 
Cuestión de traducción

Se limita a los puntos que se consideran correctos en la versión en inglés, sin embargo parecen haberse traducido incorrectamente en la versión en francés o español; entre los ejemplos figuran: 

· Un término del Glosario que se utilizó en inglés no se le ha dado la versión equivalente del Glosario en el idioma pertinente. 

· No se ha traducido un término técnico con su equivalente técnico apropiado para el ámbito de protección vegetal. 

· Debió tomarse la cita directamente del texto original, sin embargo ésta se tradujo.

4. SITIo

Deberá indicarse claramente el apartado pertinente al que se aplica el comentario; además deberá hacerse referencia al documento que se ha circulado para los comentarios del país.  Para facilitar la recopilación de las tablas de los países, se sugiere a los gobiernos referirse a los títulos, párrafos, oraciones, sangrías con expresiones corrientes tal como se indica en la tabla siguiente.  Agradeceremos que no utilicen “página” o “línea” debido a que éstas pueden variar según el procesador de palabras que se utilice; entre los ejemplos figuran:

Comentario sobre: 
Expresiones corrientes
Especificación adicional del sitio

Nombre del apartado 
Título

Redacción alternativa del segundo párrafo del apartado 
Párrafo 2

Redacción alternativa de la cuarta oración en el tercer párrafo del apartado
Para 3, oración 4

Redacción alternativa de la sexta sangría en el párrafo 4
Para 4, sangría 6

Adición de una nueva sangría después de la sangría 2 en el  párrafo 7
Para 7, sangría 2
Agregar después de la sangría 2: ....

Adición de una nueva sangría después de la última en la lista 
Para 7, última sangría
Agregar última sangría

Adición de un nuevo párrafo después del párrafo 4
Para 4
Agregar párrafo nuevo después del párrafo 4: ....

5- texto alternativo

· Siempre se deberá proponer un texto alternativo para cualquier cambio que se considere necesario en el documento. Según corresponda, las modificaciones al texto actual deberán indicarse como correcciones (esto es, el texto que se agregue o suprima deberá indicarse en forma distinta que el texto que no ha sufrido cambios, por ejemplo, el texto que se agregue puede subrayarse y aquel que se ha eliminado puede tacharse, tal como se sugiere en el ejemplo siguiente.

· Las sugerencias para los nuevos párrafos/sangrías deberán identificarse claramente como tales ("agregado....").

6- ExplicaciÓn

Es esencial completar esta sección e incluir la justificación de los comentarios realizados.  Dicha explicación será la adecuada para que el Comité de Normas entienda el comentario y el texto que se propone.

Ejemplos de comentarios del paÍs con indicaciones de correcciones en la tabla

1-Título
2- País
3- Tipo de comentario
4. Sitio
5. Texto alternativo 
6. Explicación

Comentarios generales
Nombre
-
-
Cabe considerar en todo el documento el uso de ONPF y parte  contratante para que concuerde con la CIPF.


4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
editorial
Título
Requisitos didspara los envíos importados 
Para que coincida con el apartado 4, sangría 4. 

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
1- editorial

2- técnico

(o en dos filas si es más apropiado)
Para 1
Los requisitos (medidas fitosanitarias) que deben cumplir los envíos de plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados importados deben especificarse en los reglamentos. Dichas medidas pueden ser generales, aplicándose a todo tipo de productos básicos, o específicas, aplicándose a productos básicos determinados provenientes de un origen particular.  Posiblemente se requieran medidas antes de la entrada, en la entrada o posterior a ésta.  Los enfoques de sistemas también podrán utilizarse cuando resulten apropiados.
1-para que coincida con el apartado 4 y el título modificado.
2- También debe especificarse el producto básico.

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
editorial
Para 3, sangría 1
revisión de la documentariación 
Aclaración

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
técnico
Para 3, última sangría
Agregar: inspección fitosanitaria.
otra opción apropiada

